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The off set adapter for close to 
the edge cutting is available as 
an accessories.
Der Versatzadapter zum 
randnahen Fräsen ist als 
Zubehör erhältlich.
L'adaptateur décalé pour le 

fraisage à proximité de l'arête est disponible en tant 
qu'accessoire.
L'adattatore off set per la fresatura vicino al bordo è 
disponibile come accessorio.
El adaptador de desalineación para el fresado de la 
zona cercana al borde se encuentra disponible como 
accesorio.
O adaptador de deslocamento para fresar perto das 
bordas está disponível como acessório.
De off set-adapter voor het frezen in de buurt van de 
rand is als toebehoren verkrijgbaar.
Omplaceringsadapteren til fræsning nær kanter fås 
som tilbehør.

Off setadapteren til fresing nær randen er tilgjengelig 
som tilbehør.
Off set-adapter för fräsning nära kant  nns som 
tillbehör.
Sivusiirtosovitin reunanläheiseen jyrsintään on 
saatavana lisävarusteena.
Ο προσαρμογέας μετατόπισης για το φραζάρισμα 
κοντά στα άκρα διατίθεται ως προσαρτώμενο 
εξάρτημα.
Kenara yakn freze için kaydrma adaptörü aksesuar 
olarak temin edilebilir.
Nasazovací adaptér na frézování blízko okraje je 
dostupný jako příslušenství.
Osadzovací adaptér na frézovanie blízko okraja je 
dostupný ako príslušenstvo.
Jako wyposażenie dodatkowe dostępny jest adapter 
do frezowania blisko krawędzi.
A peremhez közeli maráshoz való ofszet-adapter 
kiegészítőként kapható.
Namestitveni adapter za rezkanje blizu roba je 
dobavljiv kot del opreme.

Pomjerljivi adapter za glodanje u blizini rubova se 
može kupiti kao pribor.
Iekārtas adapteris frēzēšanai malu tuvumā ir pieejams 
kā papildaprīkojums.
Perstūmimo adapterį, skirtą frezuoti prie pakraščių, 
galima įsigyti kaip priedą.
Nihkeadapter serva lähedal lõikamiseks on saadaval 
lisatarvikuna.
Возможна поставка адаптера бокового смещения 
для резки близко к краю в качестве 
дополнительной принадлежности.
Преместващият адаптер за рязане близо до ръба 
се предлага като принадлежност.
Adaptorul de decalare pentru tăiere aproape de 
margine este disponibil ca accesoriu.
Адаптерот за офсет за сечење близу рабови е 
достапен како додаток.
Адаптер із зсувом для фрезерування близько по 
краю доступний в якості допоміжного обладнання.

موائم السحب للتفریز بالقرب من الحافة متوافر كمستلزم.

Package Contents
Packungsinhalt
Contenu d'emballage

Contenuto della confezione
Contenido del embalaje
Conteúdo da embalagem

Verpakkingsinhoud
Indhold i pakken
Pakningsinnhold

Innehåll
Pakkauksen sisältö
Περιεχόμενο συσκευασίας

Ambalaj içeriği
Obsah balení
Obsah balenia

Zawartość opakowania
A csomag tartalma
Vsebina embalaže

Sadržaj pakiranja
Iepakojuma saturs
Pakuotės turinys

Pakendi sisu
Содержимое упаковки
Съдържание на опаковката

Conținutul ambalajului
Содржина на пакувањето
Вміст упаковки

محتوى العبوة 

6 mm
6,35 mm (1/4")
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Remove the battery pack 
before starting any work on the 
machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce 
kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.

78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %
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3Coarse adjustment
Grobeinstellung
Réglage grossier
Regolazione 
grossolana
Ajuste aproximado
Ajuste grosso
Grove afstelling
Grovindstilling
Grovinnstilling
Grovinställning
Karkea säätö
Αδρομερής ρύθμιση
Kaba ayar
Hrubé nastavení

Hrubé nastavenie
Nastawienie zgrubne
Durvabeállítás
Groba nastavitev
Grubo namještanje
Aptuvena regulēšana
Grubus reguliavimas
Jämehäälestus
Грубая регулировка
Груба настройка
Reglaj brut
Грубо прилагодување
Грубе регулювання

الضبط الخشن

Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage  n
Regolazione di 
precisione
Ajuste  no
Ajuste de precisão
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininställning
Hienosäätö
Ρύθμιση ακριβείας
Hassas ayar
Jemné nastavení
Jemné nastavenie
Nastawienie precyzyjne
Finombeállítás

Fina nastavitev
Fino namještanje
Precīza iestatīšana
Tikslus reguliavimas
Peenhäälestus
Точная регулировка
Фина настройка
Reglaj  n
Фино прилагодување
Точне регулювання

الضبط الناعم
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Kaba ayar
Hrubé nastavení
Hrubé nastavenie
Nastawienie zgrubne
Durvabeállítás

Groba nastavitev
Grubo namještanje
Aptuvena regulēšana
Grubus reguliavimas
Jämehäälestus
Грубая регулировка
Груба настройка
Reglaj brut
Грубо прилагодување
Грубе регулювання

الضبط الخشن

Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage  n
Regolazione di 
precisione
Ajuste  no
Ajuste de precisão
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininställning
Hienosäätö
Ρύθμιση ακριβείας
Hassas ayar
Jemné nastavení
Jemné nastavenie
Nastawienie precyzyjne
Finombeállítás

Fina nastavitev
Fino namještanje
Precīza iestatīšana
Tikslus reguliavimas
Peenhäälestus
Точная регулировка
Фина настройка
Reglaj  n
Фино прилагодување
Точне регулювання

الضبط الناعم
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START

STOP

Handle (insulated gripping surface)
Handgriff  (isolierte Griff  äche)
Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (super cie di presa isolata)
Empuñadura (super cie de agarre con 
aislamiento)
Manípulo (superfície de pega isolada)
Handgreep (geïsoleerd)
Håndtag (isolerede gribe ader)
Håndtak (isolert gripe ate)
Handtag (isolerad greppyta)
Kahva (eristetty tarttumapinta)
Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)
Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)
Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)
Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)
Fogantyú (szigetelt fogófelület)
Ročaj (izolirana prijemalna površina)
Rukohvat (izolirana površina za držanje)
Rokturis (izolēta satveršanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
Käepide (isoleeritud pideme piirkond)
Рукоятка (изолированная поверхность 
ручки)
Ръкохватка (изолирана повърхност за 
хващане)
Mâner (suprafaţă de prindere izolată)
Дршка (изолирана површина)
Ручка (ізольована поверхня ручки)

المقبض (مساحة المقبض معزولة)
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Only work oppositely oriented! 
Nur im Gegenlauf arbeiten!
Travailler seulement en sens opposé!
Lavorare solo in senso contrario!
Mueva sólo la pieza a mecanizar en 
rotación contraria a la fresa!
Só trabalhar em contra-rotação!
Uitsluitend in tegengestelde richting 
werken!
Der arbejdes kun i modløb!
Arbeid bare i motsatt retning!
Arbeta endast mot rotationsriktningen!
Syötä työkappale ainoastaan 
jyrsinterän pyörimissuuntaa vastaan!
Να εργάζεστε μόνο στην αντίθετη 
λειτουργία!
Sadece karşt hareketle çalşn!
Pracujte jen v protichodu!
Pracovať len protibežne!
Praca wyłącznie przy przeciwnym 
ułożeniu!
Csak a gép forgásirányával 
ellentétesen mozgassa a 
munkadarabot!
Delajte samo v nasprotnem teku!
Raditi samo u protusmjeru!
Jāstrādā tikai pretējā virzienā!
Dirbkite tik priešpriešine kryptimi!
Töötage ainult vastassuunas!
Pаботать только оппозитно 
ориентировано!
Pаботете само в насрещно 
движение!
Lucraţi numai în sens opus !
Работете исклучиво спротивно 
свртени!
Працювати лише у зустрічному 
напрямку!

یجب العمل في الاتجاه المعاكس فقط! 
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 M18 FTR
........................................................................ 4744 60 03...
    ...000001-999999
.......................................................... 10000 - 31000 min-1

..............................................................................38 mm

.................................................................6 mm, 1/4" 

..............................................................................18 V

..............................................................................38 mm

..........................................................1,79 kg ... 2,86 kg

....................................................................-18...+50 °C

.....................................................M18 B..., M18 HB ...

....................................................M12-18 ..., M1418 C6

.........................................................................80,02 dB (A)

.........................................................................91,02 dB (A)

...........................................................................0,88 m/s2

.............................................................................1,5 m/s2

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ ОБЕРФРЕЗА
Производствен номер ..........................................................................................................

Oбороти на празен ход ........................................................................................................
Ход на фрезата .....................................................................................................................
Диаметър на затягащите цанги ...........................................................................................
Напрежение на акумулатора...............................................................................................
Диаметър на фрезера ..........................................................................................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) ..........................................
Препоръчителна околна температура при работа ...........................................................
Препоръчителни видове акумулаторни батерии ..............................................................
Препоръчителни зарядни устройства ................................................................................
Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 62841.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))  ..............................................
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))  .............................................
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са определени в 
съответствие с EN 62841.
 Стойност на емисии на вибрациите ah ..........................................................................
 Несигурност K=3dB(A) .....................................................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, 
илюстрации и спецификации за този електроинструмент. Несоблюдение всех 
нижеследующих инструкций может привести к поражению электрическим током, 
пожару и/или тяжелым травмам.
Сохраняйте эти инструкции и указания дла будущего исполъзования.

 ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ОБЕРФРЕЗА
Използвайте резбови стяги или други практични спомагателни средства, за 
да закрепите детайла върху стабилна основа. Ако детайлът се държи с ръка 
или подпира с тяло, то той може да се измести и това да доведе до загуба на 
контрол.
Използвайте само фрезери, които са подходящи за скоростта на 
електроинструмента. Фрезерът трябва да е подходящ за скорост до 31000 min-1.
Трябва да се използват само затегателните челюсти, доставени с машината.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  БЕЗОПАСНОСТ
Да се използват предпазни средства. При работа с машината винаги носете 
предпазни очила. Препоръчват се също така предпазни ръкавици, здрави и 
нехлъзгащи се обувки, както и престилка.
При работа с машината винаги носете предпазни очила. Препоръчват се също 
така предпазни ръкавици, здрави и нехлъзгащи се обувки, както и престилка.
Не бъркайте в опасната зона на движещия се нож!
Предпазните устройства на машината да се използват задължително.
Да се използват само работни инструменти, чиято допустима честота на въртене е 
най-малкото толкова голяма, колкото максималната честота на въртене на 
машината при празен ход.
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, докато машина работи.
Да се използват само фрезери, заточени от специалист.
Използвайте фрези само с подходящ диаметър на тялото.
Преди фрезоването обработваните материали да се затегнат.
След фрезоването върнете оберфрезата в изходно положение (освободете 
затегателния лост за фиксиране на долната част на фрезата).
Придвижвайте работния детайл срещу посоката на въртене на фрезата (работете 
само в насрещно движение)!  За сигурна работа използвайте приспособления като 
напр. предпазно и натискащо приспособление, упорна пластина, подвеждащ 
избутвач и др.!
При работа на открито или когато в машината могат да попаднат влага или прах, 
се препоръчва уредът да се свързва чрез защитен прекъсвач за утечен ток с 
максимално 30 mA ток на задействане.

Не е разрешена обработката на материали, които представляват опасност за 
здравето (напр. aзбест).
Aко използваният инструмент блокира, изключете веднага уреда! Не включвайте 
уреда отново, докато използваният инструмент е блокиран; това би могло да 
доведе до откат с висока реактивна сила. Открийте и отстранете причината за 
блокирането на използвания инструмент имайки в предвид инструкциите за 
безопасност.
Възможните причини за това могат да бъдат:
• Заклинване в обработваната част
• Пробиване на материала
• Пренатоварване на електрическия инструмент
Не бъркайте в машината, докато тя работи.
Използваният инструмент може да загрее по време на употреба.
• при смяна на инструмента
• при оставяне на уреда
При работа в стени, тавани или подове внимавайте за кабели, газопроводи и 
водопроводи.
Закрепете обработваната част с устройство за захващане. Незакрепени части за 
обработка могат да причинят сериозни наранявания и материални щети.
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при битовите отпадъци. 
Milwaukee предлага екологосъобразно събиране на старите акумулатори; моля 
попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети (опасност от късо 
съединение).
Акумулатори от системата M18 да се зареждат само със зарядни устройства от 
системата M18 laden. Да не се зареждат акумулатори от други системи.
Не отваряйте акумулатори и зарядни устройства и ги съхранявайте само в сухи 
помещения. Пазете ги от влага.
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече батерийна течност. При допир с такава течност 
веднага измийте с вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана от късо 
съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното устройство в 
течности и се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи електричество, 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със стандартизирано изпитване, предоставено в EN 62841, и 
могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче инструментът се използва за други приложения, с други 
приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни 
въздействия за общата продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през което инструментът е изключен или през което 
е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като например поддръжка на инструмента и 
приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.

БЪЛГАРСКИ

като солена вода, определени химикали, избелващи вещества или продукти, 
съдържащи избелващи вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Оберфрезата може да се използва за фрезоване на канали, за закръгляване, за 
фрезоване на фаски и ръбове, за фрезоване на отвори в дърво и пластмаса.
Тази оберфреза може да работи със следните видове фрезери:
• Фрезер за канали
• Заоблящ фрезер
• Профилен фрезер
Този уред може да се използва по предназначение само както е посочено.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО
В качеството си на производител декларираме на собствена отговорност, че 
продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички съответстващи 
разпоредби на Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и на 
следните хармонизирани нормативни документи:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2022-02-14

Alexander Krug 
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата документация
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

АКУМУЛАТОРИ
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се 
дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство и на 
акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва да се 
заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите трябва да се 
изваждат от уреда след зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: съхранявайте батерията при 
прибл. 27°C и на сухо място. Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

ЗАЩИТА ОТ ПРЕТОВАРВАНЕ НА БАТЕРИЯТА
При претоварване на акумулатора поради много висока консумация на ток, напр. 
много високи въртящи моменти, заклинване на свредлото, внезапен стоп или късо 
съединение, електрическият инструмент бръмчи 2 секунди и самостоятелно се 
изключва.
За ново включване освободете бутона за включване и отново го включете.
При извънредни натоварвания акумулаторът може да се нагрее силно. В този 
случай акумулаторът изключва. 
Тогава акумулаторът да се включви към зарядното устройство, за да се дозареди 
и активира.

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз на 
опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с местните, 
националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без допълнителни 
изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет на 
законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката на превоза 
и самият превоз трябва да се извършват само от обучени лица. Целият процес 
трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:

• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне късо 
съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни инструкции.

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части на. Елементи, 
чията подмяна не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте 
брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите на уреда при 
посочване на обозначение на машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете 
акумулатора.

Аксесоари - Не се съдържат в обема на доставката, препоръчвано 
допълнение от програмата за аксесоари.

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете внимателно 
инструкцията за използване.

Винаги носете предпазни очила!

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване трябва да се събират и изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите.
Информирайте се от местните служби или от своя специализиран 
търговец относно фирмите за рециклиране и местата за събиране 
на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците на дребно могат 
са задължени да приемат безплатно върнатите обратно отпадъци 
от батерии и от електрическо и електронно оборудване.
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите отпадъци от 
батерии и отпадъци от електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) и 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да повлияят 
отрицателно на околната среда и на Вашето здраве, ако не се 
изхвърлят по екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия употребяван 
уред евентуално наличните в него лични данни.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие
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 M18 FTR
........................................................................ 4744 60 03...
    ...000001-999999
.......................................................... 10000 - 31000 min-1

..............................................................................38 mm

.................................................................6 mm, 1/4" 

..............................................................................18 V

..............................................................................38 mm

..........................................................1,79 kg ... 2,86 kg

....................................................................-18...+50 °C

.....................................................M18 B..., M18 HB ...

....................................................M12-18 ..., M1418 C6

.........................................................................80,02 dB (A)

.........................................................................91,02 dB (A)

...........................................................................0,88 m/s2

.............................................................................1,5 m/s2

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ ОБЕРФРЕЗА
Производствен номер ..........................................................................................................

Oбороти на празен ход ........................................................................................................
Ход на фрезата .....................................................................................................................
Диаметър на затягащите цанги ...........................................................................................
Напрежение на акумулатора...............................................................................................
Диаметър на фрезера ..........................................................................................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) ..........................................
Препоръчителна околна температура при работа ...........................................................
Препоръчителни видове акумулаторни батерии ..............................................................
Препоръчителни зарядни устройства ................................................................................
Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 62841.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))  ..............................................
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))  .............................................
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са определени в 
съответствие с EN 62841.
 Стойност на емисии на вибрациите ah ..........................................................................
 Несигурност K=3dB(A) .....................................................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, 
илюстрации и спецификации за този електроинструмент. Несоблюдение всех 
нижеследующих инструкций может привести к поражению электрическим током, 
пожару и/или тяжелым травмам.
Сохраняйте эти инструкции и указания дла будущего исполъзования.

 ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ОБЕРФРЕЗА
Използвайте резбови стяги или други практични спомагателни средства, за 
да закрепите детайла върху стабилна основа. Ако детайлът се държи с ръка 
или подпира с тяло, то той може да се измести и това да доведе до загуба на 
контрол.
Използвайте само фрезери, които са подходящи за скоростта на 
електроинструмента. Фрезерът трябва да е подходящ за скорост до 31000 min-1.
Трябва да се използват само затегателните челюсти, доставени с машината.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  БЕЗОПАСНОСТ
Да се използват предпазни средства. При работа с машината винаги носете 
предпазни очила. Препоръчват се също така предпазни ръкавици, здрави и 
нехлъзгащи се обувки, както и престилка.
При работа с машината винаги носете предпазни очила. Препоръчват се също 
така предпазни ръкавици, здрави и нехлъзгащи се обувки, както и престилка.
Не бъркайте в опасната зона на движещия се нож!
Предпазните устройства на машината да се използват задължително.
Да се използват само работни инструменти, чиято допустима честота на въртене е 
най-малкото толкова голяма, колкото максималната честота на въртене на 
машината при празен ход.
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, докато машина работи.
Да се използват само фрезери, заточени от специалист.
Използвайте фрези само с подходящ диаметър на тялото.
Преди фрезоването обработваните материали да се затегнат.
След фрезоването върнете оберфрезата в изходно положение (освободете 
затегателния лост за фиксиране на долната част на фрезата).
Придвижвайте работния детайл срещу посоката на въртене на фрезата (работете 
само в насрещно движение)!  За сигурна работа използвайте приспособления като 
напр. предпазно и натискащо приспособление, упорна пластина, подвеждащ 
избутвач и др.!
При работа на открито или когато в машината могат да попаднат влага или прах, 
се препоръчва уредът да се свързва чрез защитен прекъсвач за утечен ток с 
максимално 30 mA ток на задействане.

Не е разрешена обработката на материали, които представляват опасност за 
здравето (напр. aзбест).
Aко използваният инструмент блокира, изключете веднага уреда! Не включвайте 
уреда отново, докато използваният инструмент е блокиран; това би могло да 
доведе до откат с висока реактивна сила. Открийте и отстранете причината за 
блокирането на използвания инструмент имайки в предвид инструкциите за 
безопасност.
Възможните причини за това могат да бъдат:
• Заклинване в обработваната част
• Пробиване на материала
• Пренатоварване на електрическия инструмент
Не бъркайте в машината, докато тя работи.
Използваният инструмент може да загрее по време на употреба.
• при смяна на инструмента
• при оставяне на уреда
При работа в стени, тавани или подове внимавайте за кабели, газопроводи и 
водопроводи.
Закрепете обработваната част с устройство за захващане. Незакрепени части за 
обработка могат да причинят сериозни наранявания и материални щети.
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при битовите отпадъци. 
Milwaukee предлага екологосъобразно събиране на старите акумулатори; моля 
попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети (опасност от късо 
съединение).
Акумулатори от системата M18 да се зареждат само със зарядни устройства от 
системата M18 laden. Да не се зареждат акумулатори от други системи.
Не отваряйте акумулатори и зарядни устройства и ги съхранявайте само в сухи 
помещения. Пазете ги от влага.
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече батерийна течност. При допир с такава течност 
веднага измийте с вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана от късо 
съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното устройство в 
течности и се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи електричество, 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със стандартизирано изпитване, предоставено в EN 62841, и 
могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче инструментът се използва за други приложения, с други 
приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни 
въздействия за общата продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през което инструментът е изключен или през което 
е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като например поддръжка на инструмента и 
приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.

БЪЛГАРСКИ

като солена вода, определени химикали, избелващи вещества или продукти, 
съдържащи избелващи вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Оберфрезата може да се използва за фрезоване на канали, за закръгляване, за 
фрезоване на фаски и ръбове, за фрезоване на отвори в дърво и пластмаса.
Тази оберфреза може да работи със следните видове фрезери:
• Фрезер за канали
• Заоблящ фрезер
• Профилен фрезер
Този уред може да се използва по предназначение само както е посочено.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО
В качеството си на производител декларираме на собствена отговорност, че 
продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички съответстващи 
разпоредби на Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и на 
следните хармонизирани нормативни документи:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2022-02-14

Alexander Krug 
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата документация
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

АКУМУЛАТОРИ
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се 
дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство и на 
акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва да се 
заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите трябва да се 
изваждат от уреда след зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: съхранявайте батерията при 
прибл. 27°C и на сухо място. Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

ЗАЩИТА ОТ ПРЕТОВАРВАНЕ НА БАТЕРИЯТА
При претоварване на акумулатора поради много висока консумация на ток, напр. 
много високи въртящи моменти, заклинване на свредлото, внезапен стоп или късо 
съединение, електрическият инструмент бръмчи 2 секунди и самостоятелно се 
изключва.
За ново включване освободете бутона за включване и отново го включете.
При извънредни натоварвания акумулаторът може да се нагрее силно. В този 
случай акумулаторът изключва. 
Тогава акумулаторът да се включви към зарядното устройство, за да се дозареди 
и активира.

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз на 
опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с местните, 
националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без допълнителни 
изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет на 
законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката на превоза 
и самият превоз трябва да се извършват само от обучени лица. Целият процес 
трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:

• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне късо 
съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни инструкции.

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части на. Елементи, 
чията подмяна не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте 
брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите на уреда при 
посочване на обозначение на машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете 
акумулатора.

Аксесоари - Не се съдържат в обема на доставката, препоръчвано 
допълнение от програмата за аксесоари.

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете внимателно 
инструкцията за използване.

Винаги носете предпазни очила!

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване трябва да се събират и изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите.
Информирайте се от местните служби или от своя специализиран 
търговец относно фирмите за рециклиране и местата за събиране 
на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците на дребно могат 
са задължени да приемат безплатно върнатите обратно отпадъци 
от батерии и от електрическо и електронно оборудване.
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите отпадъци от 
батерии и отпадъци от електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) и 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да повлияят 
отрицателно на околната среда и на Вашето здраве, ако не се 
изхвърлят по екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия употребяван 
уред евентуално наличните в него лични данни.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


